



















Development of a common translation memory to translate open source softwares for 
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研究成果の概要（英文）：As most of the open-source softwares used in tertiary education was developed in 
English-speaking countries, translating the language to Japanese is a necessity. Though it is anticipated 
that an IT environment to support education through multiple systems will be built in universities in the 
future, differences in terminology between systems might create a sense of uneasiness in users. To 
resolve this issue, we can implement consistent translations by creating a large-scale common translation 
memory that includes terms and examples commonly used in university education. Additionally, by also 
using gettext-format PO files that are able to create context-sensitive translations, which cannot be 
achieved with translations from a translation memory, we demonstrated the possibility to translate 



















学会に CLE (Collaboration and Learning 
Environment) 研究会が設置され大学情報
基盤の研究・開発が研究領域として定義され
た。国外ではカナダ The University of 
British Columbia にて開発されていたシス





ムの Sakai CLE (以下、Sakai)を開発してい










































ティ (以下、Ja Sakai) においては新たな
Sakaiのリリースに向けた翻訳について継続
性の観点から組織的な翻訳が望ましいとし




























翻訳の課題は「A course management 








































































































<?xml version="1.0" encoding="UTF-8"?> 
<!DOCTYPE tmx… "http://www.lisa.org/tmx/tmx14.dtd"> 
<tmx version="1.4"> 























図 1 翻訳メモリ事例 
図 2 日本語化した Sakai画面事例 
 同一ソースが異訳された翻訳の統合 
 大文字小文字を識別する Case Sensitiveに
より同一の単語に対して複数の翻訳がある
場合の統合 
 #, *, {0}などの数学記号だけで構成された
ソースになっている翻訳の削除 
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